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“I AM ENTRUSTED WITH ONLY PRAYER BEADS BY ALL H,
AND I WILL TAKE NEITHER A DAGGER NOR A RIFLE IN MY HANDS”
(KUNTAThe department of National Literatures of the National Library of Russia (St. Petersburg) contains “The Translation
of Utterances of shaykh Kunta al-Michigh sh
ing the Dogmas of Islam”, published in the publishing
khachqala —M. A.

lines along the top, bottom and outside edge, and a single

The language of protograph is unknown, but it can
of Kunta-

Chechen from Alkhan-Yurt, ‘Abd

shaykh
them were together in the course of seven months. ‘Abd
I named these records of mine “the Answers of the
Student”, committing to paper everything that I have heard
from him in full and without any abridgements [3].

richly ornamented frame in the
style (
). There
is an inscription to the right at the bottom of the frame
Joint Stock Company”.
The book is printed with black ink on white factory
tion performed in Arabic numbers in round brackets is

The entire book is written in the style typical for Muslim works of the pre-revolutionary Northern Caucasus,
in the genre of questions and answers. The wording for
The instructions are devoted to the major aspects of Muslim theology, religious practice, ethics and various aspects
The book concludes with two hymns (na ) in Arabic language in dedication to Prophet Mu ammad. The

in Kumyk language is written in Arabic script by means
of elegant naskh, the only one used for the entire lithogRNL by mail in the capacity of compulsory copy, and the
As indicated above, the book (its second edition)
was published in 1911. It is authored by Kunta-shaykh
(Chechnia, Michigh sh
by Shikh
lator, known for publishing religious literature. It will
Shikh
prepared and published over 30 book
(i. e. three books per year on average). Most of these publications were written in Kumyk language, but there are
those that were written in Arabic. Mostly they are translaChechen scholars and theologians into the author's mother tongue [2].
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In the progress of work relating to the article it was
revealed that the manuscript we had great interest for was
translated from Kumyk into Chechen by a certain Agha
Shu‘ayb al-Guy
Russian language by A. M. Garasaev and published in the
The described lithography is an interesting document related to the spread of the religious movement in
the Northern Caucasus that united the followers of shaykh
Kuntalife in the region. It largely has to do with tremendous
popularity of shaykh Kuntasus. Thanks to him back in the early 60s of the 19th century a
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